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SLUTDOKUMENT 
Vi, befullmäktigade ombud för 
 
Hans Majestät Belgarnas Konung 
 
Hennes Majestät Drottningen av Danmark 
 
Förbundsrepubliken Tysklands president 
 
Franska republikens president 
 
Irlands president 
 
Italienska republikens president 
 
Hans Kunglig Höghet Storhertigen av Luxemburg 
 
Hennes Majestät Drottningen av Nederländerna 
 
Hennes Majestät Drottningen av Förenade kungariket Storbritannien och Nordirland 
 
och 
 
Europeiska gemenskapernas råd 
 
å ena sidan och 
 
Presidenten för Syriska arabrepubliken 
 
å den andra, 
 
som den adertonde januari år nittonhundrasjuttiosju har samlats i Bryssel för att underteckna 
Samarbetsavtalet mellan Europeiska ekonomiska gemenskapen och Syriska arabrepubliken 
och avtalet mellan Kol- och stålgemenskapens medlemsstater och Syriska arabrepubliken, 
har samtidigt med att dessa avtal undertecknas 
 
– antagit följande gemensamma deklarationer: 
 
1. Avtalsparternas gemensamma deklaration om artikel 14.1 i avtalet. 
 
2. Avtalsparternas gemensamma deklaration om artikel 17 i avtalet. 
 
3. Avtalsparternas gemensamma deklaration om jordbruksprodukter. 
 
4. Avtalsparternas gemensamma deklaration om fosfatmineraler och fosfatgödselmedel. 
 
5. Avtalsparternas gemensamma deklaration om gemenskapens presentation av avtalet för 
GATT. 
 
6. Avtalsparternas gemensamma deklaration om artikel 22 i avtalet. 
 
7. Avtalsparternas gemensamma deklaration om bilateralt samarbete. 
 
8. Avtalsparternas gemensamma deklaration om tolkningen av uttrycket parterna i avtalet. 
 
– uppmärksammat följande deklarationer: 
 
1. Europeiska ekonomiska gemenskapens deklaration om regional tillämpning av vissa 
bestämmelser i avtalet. 
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2. Europeiska ekonomiska gemenskapens deklaration om den europeiska beräkningsenhet 
som avses i artikel 2 i protokoll 1. 
 
3. Förbundsrepubliken Tysklands deklaration om definitionen av tyskt medborgarskap. 
 
4. Förbundsrepubliken Tysklands deklaration om avtalets tillämpning på Berlin. 
 
– uppmärksammat följande skriftväxlingar: 
 
1. Skriftväxling om samarbete om forskning och teknik och om miljöskydd. 
 
2. Skriftväxling om tillämpning av avtalet innan det har trätt i kraft, vad gäller ekonomiskt, 
tekniskt och finansiellt samarbete. 
 
3. Skriftväxling angående artiklarna 30 och 43 i avtalet. 
 
De uppräknade deklarationerna och brevväxlingarna är fogade till detta slutdokument. 
 
Vi befullmäktigade ombud har enats om att deklarationerna och skriftväxlingarna på samma 
sätt som samarbetsavtalet skall genomgå de förfaranden som kan vara nödvändiga för att de 
skall bli giltiga. 
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Avtalsparternas gemensamma deklaration om artikel 14.1 i avtalet  
Parterna är ense om att om tidpunkten för avtalets ikraftträdande inte skulle sammanfalla 
med början av ett kalenderår skall de tak som avses i artikel 14.1 jämkas proportionsvis. 
 
Avtalsparternas gemensamma deklaration om artikel 17 i avtalet  
Parterna är ense om att utan att detta skall påverka tillämpningen av artikel 22.2 första 
stycket i förordning (EEG) nr 1035/72 skall de varor som förtecknas i artikel 17 i avtalet och 
anges i bilaga 3 till nämnda förordning under den tid då tullnedsättningarna är tillämpliga få 
införas i gemenskapen utan kvantitativa restriktioner eller åtgärder med motsvarande 
verkan. 
 
Parterna är vidare ense om att där det i avtalet hänvisas till artikel 23-28 i förordning (EEG) 
nr 1035/72 avser gemenskapen de på tredje land tillämpliga reglerna vid tidpunkten för 
ifrågavarande varors införsel. 
 
Avtalsparternas gemensamma deklaration om jordbruksprodukter  
1. Parterna förklarar sig beredda att så långt deras jordbrukspolitik tillåter främja en 
harmonisk utveckling av handeln med jordbruksprodukter som inte omfattas av detta avtal. 
 
Vad gäller frågor om djurs och växters hälsa skall parterna tillämpa sina regler på ett icke-
diskriminerande sätt och avhålla sig från att införa nya åtgärder vars verkningar på ett 
otillbörligt sätt hindrar handeln. 
 
2. Parterna skall inom samarbetsrådet granska alla svårigheter som kan uppstå i parternas 
handel med jordbruksprodukter och sträva efter att finna lämpliga lösningar. 
 
Avtalsparternas gemensamma deklaration om fosfatmineraler och 
fosfatgödselmedel  
Med hänsyn till den betydelse som fosfat och fosfatföreningar för gödningsmedel har för 
Syriens ekonomiska framtid och denna sektors särskilda situation i gemenskapen önskar 
parterna se ett nära samarbete i fråga om dessa varor. 
 
För det ändamålet kommer samråd i syfte att nå målen i artikel 4 i avtalet att hållas så snart 
som möjligt. 
 
I detta sammanhang kommer parterna att undersöka möjligheterna att vidta åtgärder 
syftande till att uppmuntra och gynna förbindelser mellan aktörer från de två parterna, 
inbegripet eventuellt slutande av avtal mellan dem. 
 
Avtalsparternas gemensamma deklaration om gemenskapens presentation av 
avtalet för GATT  
Parterna kommer att samråda när de bestämmelser i avtalet som avser handel presenteras 
och granskas enligt GATT. 
 
Avtalsparternas gemensamma deklaration om artikel 22 i avtalet  
Uttrycket regional ekonomisk integration i artikel 22 omfattar alla medlemmar i 
Arabförbundet. 
 
Avtalsparternas gemensamma deklaration om bilateralt samarbete  
Parterna inser att det förhållandet att vissa samarbetsområden är förutsedda i avtalet mellan 
gemenskapen och Syrien inte hindrar någon medlemsstat från att bilateralt med Syrien 
avtala om att driva samarbetsprojekt på samma områden. 
 
Avtalsparternas deklaration om tolkningen av uttrycket parterna i avtalet  
Parterna är ense om att tolka avtalet så, att uttrycket parterna i avtalstexten avser å ena 
sidan gemenskapen och medlemsstaterna eller antingen medlemsstaterna eller gemenskapen 
ensam, och å andra sidan Syrien. Uttryckets betydelse i varje enskilt fall skall härledas ur de 
ifrågavarande bestämmelserna i avtalet och motsvarande bestämmelser i Fördraget om 
upprättandet av Europeiska ekonomiska gemenskapen. 
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Europeiska ekonomiska gemenskapens deklaration om regional tillämpning av vissa 
bestämmelser i avtalet  
 
Europeiska ekonomiska gemenskapen förklarar att, i enlighet med gemenskapsregler, 
tillämpningen av åtgärder som gemenskapen vidtar enligt artikel 31 och 32 i avtalet, i 
enlighet med det förfarande och de regler som anges i artikel 33, eller enligt artikel 34, kan 
begränsas till någon av gemenskapens regioner. 
 
Europeiska ekonomiska gemenskapens deklaration om den europeiska 
beräkningsenhet som avses i artikel 2 i protokoll 1  
Den europeiska beräkningsenhet som används för att uttrycka de belopp som anges i artikel 
2 i protokoll 1 definieras som summan av motvärdena av följande belopp i gemenskapens 
medlemsstaters valutor: 
 
Tyska mark 0,828
Pund sterling 0,0885
Franska franc 1,15
Italienska lire 109
Holländska gulden 0,286
Belgiska franc 3,66
Luxemburgfranc 0,14
Danska kronor 0,217
Irländska pund 0,00759
 
Värdet av den europeiska beräkningsenheten i en viss valuta är lika med summan av 
motvärdena i den valutan till de belopp i olika valutor som avses i första stycket. Det 
beräknas varje dag av kommissionen med utgångspunkt från den dagens valutakurser. 
 
Europeiska beräkningsenhetens dagsvärde i olika valutor tillkännages varje dag och 
offentliggörs regelbundet i Europeiska gemenskapernas officiella tidning. 
 
Förbundsrepubliken Tysklands deklaration om definitionen av tyskt medborgarskap  
Varje tysk person i den mening som avses i Förbundsrepubliken Tysklands grundlag 
betraktas som medborgare i Förbundsrepubliken Tyskland. 
 
Förbundsrepubliken Tysklands deklaration om avtalets tillämpning på Berlin  
Avtalet skall också gälla för "Land Berlin" förutsatt att Förbundsrepubliken Tysklands regering 
inte lämnat ett meddelande om motsatsen till de övriga parterna inom tre månader från det 
att detta avtal har trätt i kraft. 
 
Skriftväxling om samarbete om forskning och teknik och om miljöskydd  
Återkommande till de önskemål som framfördes av Syriens delegation vid de förhandlingar 
som i dag slutade med att ett avtal slöts mellan gemenskapen och Syrien, har jag äran att på 
gemenskapens medlemsstaters vägnar underrätta Er om att de är villiga att från fall till fall 
undersöka om och på vilka villkor Syrien kan få tillgång till resultaten av de arbetsprogram 
inom forskning, teknik och miljöskydd som har bedrivits gemensamt av gemenskapens 
medlemsstater eller av medlemsstaterna i samarbete med andra länder. 
 
Jag vore tacksam om Ni ville bekräfta mottagandet av detta brev. 
 
Med största högaktning 

………………………………………............ 
(Namnteckning:) 

Chef för Europeiska ekonomiska 
gemenskapens delegation 

 
I Ert brev av dagens datum ger Ni mig följande underrättelse: 
 
"Återkommande till de önskemål som framfördes av Syriens delegation vid de förhandlingar 
som i dag slutade med att ett avtal slöts mellan gemenskapen och Syrien, har jag äran att på 
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gemenskapens medlemsstaters vägnar underrätta Er om att de är villiga att från fall till fall 
undersöka om och på vilka villkor Syrien kan få tillgång till resultaten av de arbetsprogram 
inom forskning, teknik och miljöskydd som har bedrivits gemensamt av gemenskapens 
medlemsstater eller av medlemsstaterna i samarbete med andra länder. 
 
Jag vore tacksam om Ni ville bekräfta mottagandet av detta brev." 
 
Jag har äran att bekräfta mottagandet av Ert brev. 
 
Med största högaktning 

…………………………............ 
(Namnteckning:) 

Chef för Syriens delegation 
 
Skriftväxling om tillämpning av avtalet innan det har trätt i kraft, vad gäller 
ekonomiskt, tekniskt och finansiellt samarbete  
Jag har äran att underrätta Er om att så snart som avtalet och de interna 
gemenskapshandlingar som har samband med detta har blivit undertecknade är 
gemenskapen villig att tillsammans med Er regering 
 
– förbereda samarbetet så att konkreta åtgärder kan vidtas när avtalet träder i kraft, och 
 
– enligt bestämmelserna om tekniskt och finansiellt samarbete utvärdera projekt föreslagna 
av Syrien eller med Syriens godkännande av andra mottagare av stöd, varvid det förutsätts 
att slutligt godkännande av projekten inte kan ges förrän avtalet har trätt i kraft. 
 
Jag vore tacksam om Ni ville bekräfta mottagandet av detta brev. 
 
Med största högaktning 

…………………………………........ 
(Namnteckning:) 

Chef för Europeiska ekonomiska 
gemenskapens delegation 

 
I Ert brev av dagens datum ger Ni mig följande underrättelse: 
 
"Jag har äran att underrätta Er om att så snart som avtalet och de interna 
gemenskapshandlingar som har samband med detta har blivit undertecknade är 
gemenskapen villig att tillsammans med Er regering 
 
– förbereda samarbetet så att konkreta åtgärder kan vidtas när avtalet träder i kraft, och 
 
– enligt bestämmelserna om tekniskt och finansiellt samarbete utvärdera projekt föreslagna 
av Syrien eller med Syriens godkännande av andra mottagare av stöd, varvid det förutsätts 
att slutligt godkännande av projekten inte kan ges förrän avtalet har trätt i kraft. 
 
Jag vore tacksam om Ni ville bekräfta mottagandet av detta brev." 
 
Jag har äran att bekräfta mottagandet av Ert brev. 
 
Med största högaktning 

……………………………............ 
(Namnteckning:) 

Chef för Syriens delegation 
 
Skriftväxling angående artiklarna 30 och 43 i avtalet  
Jag har äran att underrätta Er om följande deklaration av min regering angående artiklarna 
30 och 43 i avtalet: 
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"Syrien förklarar härmed beträffande tillämpningen av artiklarna 30 och 43 i avtalet att dess 
åtaganden inte kräver att den upphäver gällande lagar och författningar så länge dessa 
behövs för att skydda Syriens väsentliga säkerhetsintressen. Syrien kommer att se till att 
sådana lagar och författningar tillämpas på ett sätt som innebär att artikel 41.1 i avtalet 
iakttas." 
 
Med största högaktning 

…………………………............ 
(Namnteckning:) 

Chef för Syriens delegation 
 
I Ert brev med dagens datum meddelar Ni mig en deklaration gjord av Er regering angående 
artiklarna 30 och 43 i avtalet. 
 
Jag har äran underrätta Er om följande deklaration gjord av Europeiska ekonomiska 
gemenskapen om artiklarna 30 och 43 i avtalet: 
 
"1. Europeiska ekonomiska gemenskapen uppmärksammar Syriens deklaration. 
2. Europeiska ekonomiska gemenskapen förväntar sig att de principer som fastslagits i 
avtalet, inbegripet de som anges i artikel 30 och 43 i avtalet, kommer att tillämpas till fullo. 
Europeiska ekonomiska gemenskapen anser i synnerhet att tillämpning av principen om 
ickediskriminering bör säkerställa en riktig och smidig tillämpning av avtalet." 
 
Med största högaktning 

……………………………………........... 
(Namnteckning:) 

Chef för Europeiska ekonomiska 
gemenskapens delegation 

 
 
 
 
 
 




